Add fuel to the fire/flames

เวลาใครบางคนอารมณ์ไม่ดี, โกรธ, เศร้าใจ, ผิดหวัง ฯลฯ, และเราเข้าไปปลอบใจ หรือ ช่วยเหลือ กลับทำให้บุคคลนั้นยิ่งมีอารมณ์ที่รุนแรงและก้าวร้าวมากขึ้น, ซึ่งคือการราดน้ำมันใส่ไฟ เพราะบุคคลนั้นอาจต้องการอยู่ตามลำพังมากกว่า. การราดน้ำมันใส่ไฟคือ: 
Add fuel to the fire/flames: to make an argument, disagreement, problem, or situation worse: การทำให้การโต้เถียง, การไม่เห็นด้วย, ปัญหา, หรือ สถานการณ์ เลวร้ายยิ่งขึ้น: “ราดน้ำมันใส่ไฟ”. ตัวอย่างการใช้สำนวน:

Ex1: You are not helping. You are just “adding fuel to the fire”. เธอไม่ได้กำลังช่วย. เธอเพียงกำลังราดน้ำมันใส่ไฟ. Ex2: Rather than providing a solution, their statements just “added fuel to the flames”. แทนที่จะจัดหาแนวทางแก้ปัญหา, คำพูดของพวกเขายิ่งทำให้สถานการณ์เลวร้ายขึ้น. 
บางครั้งการช่วยเหลือ หรือ ปลอบใจ ใช่ว่าจะดีเสมอไป หากบุคคลนั้นต้องการอยู่ลำพัง. สิ่งที่ดีที่สุดคือเราต้องนิ่ง และ รอโอกาสที่เหมาะสม. อย่างไรก็ตาม, มีกลุ่มคนบางกลุ่มที่เห็นแก่ตัว ราดน้ำมันใส่ไฟและเผาบ้านเมือง, ซึ่งทำให้ประเทศชาติยิ่งเลวร้ายมากขึ้น. นี้หละคือผลของการ added fuel to the fire/flames. ที่แย่ไปกว่านั้น คนที่ไปดับไฟถูกฆ่า.
